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The newest book of Aaron D. Hornkohl,
associate professor in Hebrew at Faculty
of Asian and Middle Eastern Studies, Uni-
versity of Cambridge, England, is devoted
to analyse various historical aspects of the
Tiberian reading tradition of the Hebrew
Bible. The subject is very important and
undoubtedly enriches the current resear-
ches devoted to both Biblical Hebrew in
specific and Hebrew Bible in general.

In the long introduction of the volume
(pp- 1-41), the author explains several to-
pics that will be dealt with throughout the
book, furthermore, the introduction serves
as a general guide for reading the mono-
graph, which assists the reader. The volu-
me of Hornkohl is divided into two major
parts: part 1: Conscious Replacement (pp.
43-79) with three chapters and part 2: Lin-
guistic Developments (pp. 81-461) with
fifteen chapters, totaling eighteen studies.
He explains the general structure of the
book as a whole on the topic Structure of
the Monograph (pp. 38-41).

For each chapter, the author devotes
conclusions, some brief, some long, to the

subject that has been expounded and ex-
plained (pp. 52-53; 66; 79; 91; 99-100;
154; 169; 179; 207-208; 247; 288; 317-
318; 346; 371-372; 434-435; 459-461), in
addition to the long general conclusion to
the whole book (pp. 463-479). The author
says in the introduction: “The study closes
with a conclusion that summarises re-
search results, highlights meaningful
trends, and discusses ramifications and po-
tential avenues of future study” (p. 41).

There is an extensive bibliography of
both classic and recent publications (pp.
481-518), which are essential for studies
devoted to the Biblical Hebrew. In the bi-
bliography, in addition to works related,
exclusively, to grammatical/linguistic to-
pics, there are both publications conside-
red primary sources (Hebrew Bible, Sep-
tuagint, Vulgate, Samaritan Pentateuch,
Dead Sea Scrolls, Targum, Peshitta, Ben
Sira and other ancient versions and texts)
(pp- 481-486) and those considered secon-
dary sources (dictionaries, lexicons, gram-
mars, books, articles and other bibliogra-
phic items) (pp. 487-518). The subject
index (pp. 519-539) is quite exhaustive,
providing many references to the location
of the themes dealt with in the book. About
340 topics are listed in the index.

The author emphasizes that the Tibe-
rian reading tradition of the Hebrew Bible
preserves ancient highlights that may date
back to the Second Temple period (c. sixth
century BCE-first century cE), but not im-
mune to the developments of Byzantine
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and medieval eras (fifth-fifteenth century
EC) (pp. 2-3). Hornkohl says what is more:
“Obviously, the pronunciation tradition
predates the medieval development of the
graphic symbols with which it was even-
tually recorded, but by how much?” (p. 2).
The author even comments that the pro-
nunciation tradition follows the consonan-
tal tradition anchored in the times of the
First Temple period (c. tenth-sixth century
BCE) (p. 3). He argues and reinforces the
idea of continuity between the Hebrew of
the First Temple and the Hebrew of the
Second Temple times (pp. 3-4). Besides,
he comments that “the marked affinity bet-
ween the Tiberian reading tradition and the
Second Temple Hebrew is strong evidence
that the reading tradition was largely fina-
lised in the Second Temple period” (p. 14).

In addition to the situation of the pro-
nunciation of the Hebrew of Tiberian tra-
dition, the book deals in depth with the
phenomenon of ketiv and geré, geré wela’
ketiv, ketiv wela’ geré (pp. 4-5, 67-79), the
pronunciation of the tetragrammaton (pp.
5, 45-53) and other cases of gere perpe-
tuum (pp. 4-5, 161-170), and such subjects
are also of interest to the field of Masoretic
studies. He argues for the phenomenon
that it is not Byzantine or medieval deve-
lopment, but that it is rooted in antiquity
(p. 6). The Vulgate (fourth-fifth century
CE) also attests to the antiquity of the phe-
nomenon (p. 7), and it is corroborated by
both Robert Gordis (The Biblical Text in
the Making: A Study of the Kethib-Qere,
New York: Ktav, 1971, pp. 55-56) and
Geoffrey Khan (4 Short Introduction to
the Tiberian Masoretic Bible and its Rea-
ding Tradition, 2nd ed., Piscataway, NJ:
Gorgias Press, 2013, p. 47) and they con-
firm that the phenomenon is not a mere
invention of the Masoretes, but rather it
reflects an ancient reading tradition of the
Hebrew-Aramaic biblical text.

Other important topics presented and
discussed in the monograph are: the diver-
sity within the Tiberian Masoretic tradition
of vocalisation (pp. 83-91), such as, the
vocalisation of the proper name Issachar by
Ben Asher, Ben Naftali, and Moses Mohe
(pp- 11, 83-91); pronominal suffixes (pp.
30-34, 101-160; 171-181); phenomena re-
lated to nifalisation (substitution of gal stem
forms for nif"al stem forms) (pp. 40, 183-
208); hifilisation (substitution of gal stem
forms for hif"il stem forms) (pp. 40, 209-
251); pielisation (substitution of gal stem
forms for pi‘el stem forms) (pp. 40, 253-
288); hitpaelisation (substitution of gal
stem forms for Aitpa ‘el stem forms) (pp. 40,
289-318), terem qatal (pp. 40, 319-346);
ha-qatal (pp. 40, 347-373); wayyiqtol (pp.
40, 373-384), among other topics of gram-
matical nature. In each chapter, the author
analyses many verbal roots in each of the
phenomena pertinent to the complex verbal
system of the Biblical Hebrew. The phe-
nomenon of nifalisation, for example, is
also treated by Wilhelm Gesenius, Emil
Kautzsch and Arthur E. Cowley (Gesenius’
Hebrew Grammar, 2nd ed., Oxford: Claren-
don Press, 1910, pp. 140-141, 148-149),
Paul Jotion and Takamitsu Muraoka (4
Grammar of Biblical Hebrew, 2nd ed., Sub-
sidia Biblica 27. Roma: Gregorian & Bibli-
cal Press, 2009, pp. 154-156) and Joshua
Blau (Phonology and Morphology of Bibli-
cal Hebrew: An Introduction. Linguistic
Studies in Ancient West Semitic 2. Winona
Lake: Eisenbrauns, 2010, pp. 217-218), but
in basically grammatical approach. How-
ever, Hornkohl always discusses the same
phenomenon from a historical point of
view, even showing the same situation in
other Hebrew sources, such as the Hebrew
of the Dead Sea Scrolls, the Samaritan He-
brew, the Rabbinic Hebrew, and the Hebrew
of Ben Sira. The historical emphasis dem-
onstrated and advocated by the author can
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be considered one of the highlights of the
volume.

Ketiv and geré euphemisms are exam-
ined at length always with reference to how
they are treated in classical versions (Sep-
tuagint, Vulgate, Peshitta, Targum and
Qumran) and recent versions of the Bible
(King James Version [KJV], Revised Stand-
ard Version [RSV], New International Ver-
sion [NIV] and others) (pp. 67-79). Such a
topic can assist the modern translator in
translating various complex occurrences of
ketiv and geré, as in the cases which occur
in the passages Deut 28.30; 2Kgs 6.25;
10.27; 18.27; Isa 13.16, among other bibli-
cal texts. However, there is the absence of
the classic work of Gordis (1937; reprint.
1971, see above) and the text by Khan on
the subject (“Ketiv and Qere” in Geoffrey
Khan et alii, eds., Encyclopedia of Hebrew
Language and Linguistics, vol. 2, Leiden-
Boston: Brill, 2013, pp. 463-468), which
could enrich the discussion of the topic.

Regarding the use of lexicons devoted
to the Biblical Hebrew in the monograph,
the two classical publications, such as Fran-
cis Brown, Samuel R. Driver and Charles
A. Briggs, The Brown-Driver-Briggs He-
brew and English Lexicon (BDB) (Boston:
Houghton, Mifflin and Company, 1906)
and Ludwig Koehler and Walter Baumgart-
ner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of
the Old Testament (HALOT), 5 vols. (Lei-
den: Brill, 1994-2000) are cited several ti-
mes (pp. 55, 59, 69, 70, 78, 84, 143, 293,
489 [BDB]; 17, 69, 70, 84, 143, 496 [HA-
LOT)). Curiously, however, the publication
The Dictionary of Classical Hebrew, 8 vols.
(Sheffield: Sheffield Phoenix Press, 1993-
2011) by David J. A. Clines, is not mentio-
ned once throughout the text (?!). The dic-
tionary by Clines would undoubtedly enrich
several topics related to Hebrew lexicogra-
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phy dealt with in various parts of the volu-
me by Hornkohl.

In the conclusion (pp. 463-479), the au-
thor generally reinforces his argument regar-
ding the antiquity of the Tiberian reading
tradition, which may go back at least to the
Second Temple period (pp. 463, 464, 465,
470). Furthermore, in the conclusion, the au-
thor summarizes, in a general way, several
themes presented and discussed throughout
the book, always indicating the location of
the subject.

Finally, the work serves as an in-depth
and advanced approach to both the histo-
rical and grammatical aspects of Biblical
Hebrew and that every scholar should
know. In the volume, topics that are gene-
rally ignored or little explored by gram-
mars dedicated to Biblical Hebrew are
addressed. Many subjects dealt with in the
book are also pertinent to the study of Ma-
sorah, which makes the work a reference
for this area of biblical research.

Edson de Faria Francisco
Universidade Metodista de Sdo Paulo
(UMESP)

Geoffrey Khan

The Tiberian Pronunciation Tradition
of Biblical Hebrew, 2 Volumes.
Semitic Languages and

Cultures, Volume 1.

Cambridge, UK: Open Book
Publishers, 2020.— 1sBN: 978-1-
78374-675-0.— 744 and 352 pp.

Volumen 1: <https://doi.org/10.11647/
OBP.0163>.

Volumen 2: <https://doi.org/10.11647/
OBP.0194>.

Current editions of the Hebrew Bible
are based on medieval manuscripts.
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Geoffrey Khan demonstrates that these
manuscripts make it possible to recons-
truct the pronunciation of the Hebrew co-
dified in Tiberias. On this premise, the aim
of this book is to present a synchronic
study of the pronunciation that still survi-
ved at the dawn of Islam. The first volume
is a masterly description of this pronuncia-
tion, and the second is an edition and trans-
lation of a medieval reading manual writ-
ten in Judeo-Arabic in Karaite circles in
10™-11t century Palestine.

It is assumed that when Hebrew di-
sappeared as a spoken language in the 3t
century CE, it already displayed a dialec-
tological variety. In this linguistic plurali-
ty, there was a great effort to maintain the
consonantal text, as the biblical manus-
cripts of Qumran demonstrate. After the
destruction of the Temple in 70 CE, this
consonantal text was combined with an
oral tradition of reading, and its transmis-
sion continued until the Middle Ages. The
written codification of this oral tradition
was carried out by the Masoretes for gene-
rations over two or three centuries. In the
tradition of this codification, up to eight
components are recognized: 1. consonan-
tal text; 2. text format and layout; 3. pa-
ragraph indication; 4. cantillation system;
5. vocalization; 6. marginal textual notes;
7. Masoretic treatises; and 8. oral reading
traditions. The first seven are written whi-
le the eighth is oral and therefore is not
preserved and can only be recovered
through the interpretation of data.

All this rich tradition was collected in
codices, a new format for Judaism at the
time, and clearly under the influence of the
Koran, the sacred text of the dominant
culture. The sacredness and liturgy inhe-
rent in the biblical scrolls prevented their
alteration or manipulation; however, the
codex, as a new format of transmission,

did allow for the introduction of all these
innovations in a context and treatment as
sacred as the Muslims gave to the Koran.
In the composition of the codex, the sofer
was in charge of the consonantal text, whi-
le the nagdan was in charge of the reading
signs (vowels and accents), although so-
metimes it could be the same person. Si-
milarly, the format of the codex was not
standard, but there were both public and
private copies (for example, the latter may
include interlinear translations in Judeo-
Arabic). The colophons of these codices
confirm that the Karaites made a great
effort together with the entire rabbinic tra-
dition for the development, promotion, and
study of the Tiberian tradition. In fact, du-
ring the liturgical office, the Karaites used
the codex while in rabbinical circles they
remained faithful to the traditional scrolls.

These codices document the oral tradi-
tion through both vocalization and notes.
Consequently, instances of gére’ (analo-
gous to the gira’at of the Quran), which
precede the vocalization of the consonan-
tal text, exhibit linguistic phenomena and
mirror variations in pronunciation from the
original consonantal text. The origins of
the accents can be traced back to the Se-
cond Temple period, and in some instan-
ces, they even diverge from both the gére’
and the parashiyot. Instances of gére’ also
find their roots in the Second Temple pe-
riod and, on occasion, particularly in pri-
vate copies, may substitute the kétib. The-
se discrepancies can be elucidated by
recognizing that during the Second Temple
period, archaic forms coexisted with inno-
vations in the oral tradition. These innova-
tions aimed to mitigate ambiguities and
facilitate the interpretation of the biblical
text.

Among all the transmission schools,
the one in Tiberias stood out as the most
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renowned. This academy was established
after the Bar Kokhba revolt, and the Ma-
soretes were consistently affiliated with it.
A clear testament to the prestige of this
academy is evident in the fact that medie-
val grammarians based their initial des-
criptions on this particular version of the
biblical text. Nevertheless, it’s important
to note that this tradition was not entirely
uniform, leading to compilations of diver-
gences such as the Kitab al-khilaf. Mo-
reover, esteemed authorities like Maimo-
nides asserted the superiority of Ben
Asher’s reading as the most accurate.

The codification pursued by these tra-
ditionists aimed at achieving utmost clari-
ty in correct pronunciation (orthoepy). In
the waning days of this school, they went
so far as to employ the Aatef in non-guttu-
ral consonants to enhance this clarity. The
activity of this school concluded at the
close of the 10™ century, succumbing to
the devastation of the city of Tiberias cau-
sed by destructive earthquakes and politi-
cal instability. Interestingly, the intellec-
tual centre of the Karaites in Jerusalem
during the 10%-11t" centuries can be seen
as the successor to this school. Unlike the
Jews of the Diaspora, the Karaites had
continuous access to this school. In the
Diaspora, various communities adopted
this model, even though they utilized di-
fferent vowel systems. For instance, in
Ashkenaz during the 12 century, they em-
ployed only five vowels, a number that
later increased to seven from the 14% cen-
tury onward.

In a manner similar to the pre-Masore-
tic text establishing itself after the destruc-
tion of the Temple with various reading
traditions, the Tiberian tradition also suc-
ceeded in becoming the preferred, favouri-
te, and prestigious reading tradition. There
are eight sources for studying this tradi-

tion: 1. Masoretic treatises; 2. Masoretic
notes; 3. Karaite transcriptions; 4. gram-
matical and lexicographical treatises; 5.
commentaries on Sefer Yésirah; 6. vocali-
zations that deviate from the standard mo-
del; 7. Babylonian vocalization, influen-
ced by the prestige of the Tiberian version;
and 8. its application in other languages.

The analysis of all these sources pre-
sents a picture that, to some extent, differs
significantly from the one commonly
known or inferred from descriptions based
on modern editions of the Bible up until
the 20t century. Many perceived certain-
ties are revealed as white lies or simplistic
theories, incapable of capturing the intri-
cate complexity and diversity inherent in
this tradition. Some conclusions regarding
the consonants include: alef can be redu-
plicated; bet with rafe can be equivalent to
waw; gimmel with rafe can be /g/ (likely
/z/); the use of mapig in he’ sometimes
signifies that the consonant does not va-
nish, while rafe occasionally only indica-
tes that /e’ in that case is not reduplicated;
het sporadically appears with dagesh to
preserve its consonantal pronunciation
(personally, I posit that it might also serve
as an orthographic device to prevent con-
fusion with he’, precisely due to this
weakening); yod in final position is a weak
letter and, to prevent its loss, can be mar-
ked with extraordinary orthographic sym-
bols; rafe on ‘ayin indicates it is not gemi-
nated, while at other times dagesh, rafe,
and shéwa’ are employed solely to prevent
its weakening; Sin and samekh are consi-
dered the same consonant.

The treatment of vowels in this volume
is also exemplary. The examination and
description of their classification throug-
hout the Middle Ages is thorough, and it is
at this juncture that I discover the practical
application of all this research to my spe-
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cific area of interest: Andalusi Hebrew
philology. From this point onward, the vo-
lume transforms into a delightful revela-
tion and a wellspring of inspiration for me.
The depiction of vowel length, as presen-
ted in this study through Karaite transcrip-
tions, serves as a practical manifestation of
what Hayytj terms (harf) sakin layin, a
concept initially articulated in Cérdoba
during the second half of the 10™ century.
This concept aligns seamlessly with the
broader discussion here concerning sylla-
ble and metric description, essentially re-
presenting the application of the two fun-
damental principles governing vowel
length (Volume I: page 268). This entire
section of the book harmonizes with the
principles elucidated by Hayytj, particu-
larly the equivalence of cv = cvc, leading
us directly into the realm of Andalusi He-
brew metrics.

The utilization of Arabic meter in the
Hebrew language corroborates that the
functioning of accent in this tradition, as
delineated here, aligns with the watid of
the prosody in Andalusi Hebrew poetry.
The elucidation of the shéwa’ is pivotal for
comprehending the nuances of Andalusi
Hebrew metrics. The nature of the waw
followed by shéwa’ in certain verbs coin-
cides with the observations made by
Hayytj, and this alignment is measured in
this metric. Likewise, a full vowel fo-
llowed by a mobile shéwa’ (ma ‘aseh) is
equivalent to two short ones, a point Ibn
Janah argues when asserting the existence
of the metrical unit known as fasila in
Hebrew (cveveve and cveveveve), which
in this context also corresponds to the use
of hatef in two identical consonants.

The use of gé ‘aya also corresponds to
its application in Andalusi Hebrew poetry
to denote caesuras between syllables and
define metrical feet. For instance, the im-
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pact of gé€ ‘aya on a mobile shewa’ (1:495)
aligns with that of scansion, where it is
employed to undo a fasila (1:496). Here
again, another established principle of tra-
ditional Hebrew grammar is challenged
— the presence of shewa’ under mem does
not adhere to any fixed rule (1:378).

The Andalusi tradition is acutely aware
of the sequence of two shéwa’ at the end
of a word, and some interpreters deduced
that if the second one is not quiescent (for
Hayytj, it is quiescent only in sof pasuq),
the metrical syllable known as watid thaqil
(cveev) is obtained in Hebrew. While 1
concur with Khan’s perspective that a
shéwa’ before final alef seeks clarity in
pronunciation (I:409ff.), the use of shewa’
in the final kaf (2nd person) for disam-
biguation (1:416-417) does not convince
me, as [ have consistently favored attribut-
ing it to direct inspiration from Arabic or-
thography (J/4 versus /7). The discus-
sions on the metrical structure of
word-final syllables (1:422) closely resem-
ble those put forth by the disciples of Me-
nahem ben Saruq in their critique of the
use of Arabic meters in Hebrew, specifi-
cally what they term wagf.

To conclude this section, what is des-
cribed here as metrical epenthesis pertains
to lengthening letters that Hayytj discerns
despite their occasional orthographic con-
cealment. Andalusi Hebrew poetry now
emerges even more akin to the biblical, as
it reproduces the most prestigious tradition
of pronunciation of its time — the same
tradition expounded upon by the philolo-
gists of Umayyad Cérdoba in their works.

The examination of dagesh is excep-
tionally thorough, arguably the most com-
prehensive and precise available. This en-
tire section endeavors to establish that, in
its usage, dagesh is original and indepen-
dent; it is not analogous to the Arabic
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shadda. However, I am inclined to believe
that, over the course of the Middle Ages,
shadda eventually influenced and diminis-
hed it. In other words, akin to the verbal
system, dagesh underwent Arabization, as
evident in the terms khafif and thaqil (qal
and hazeg/kabed in the Hebrew tradition)
applied to both the verbal system and da-
gesh. In any case, it is true that the defini-
tion here of extended dagesh and its ana-
logical usage is not found in Hayydj’s
theories and writings.

The first volume concludes with a va-
luable chapter that traces the clues of mis-
learning this tradition in the diaspora. In
this context, it has become evident to me
that, particularly in the Arabic-speaking
environment I engage with, Middle Arabic
has influenced the pronunciation of this
tradition. The same confusion found in
Judeo-Arabic between za’ and dad can
now be observed in Hebrew between taw
and dalet.

In my opinion, the second volume is
even more significant than the first, as it
not only recovers a medieval treatise of the
highest importance — a source of acade-
mic assurance and satisfaction for me, gi-
ven the level of expertise involved in
Geoffrey Khan’s edition — but also stra-
tegically places the Queen at the center of
the chessboard of biblical Hebrew gram-
mar, checkmating: all that our elders have
told us as proper, exclusive, original, and
inherent to the European Enlightenment
has its origin in medieval Hebrew gram-
mar, specifically that which is articulated
in Judeo-Arabic.

In addition to everything that has been
written, this book possesses the remarka-
ble ability to draw on all available resour-
ces, and its success lies in its adept com-
bination of this knowledge for the first
time. It converges all that has been said

and known about the biblical text through
Qumran, the Hexapla, Origen, the Greek
and Aramaic versions, Masora, the Rabbi-
nic, Karaite, and Andalusi traditions,
among others. It also encompasses all the
relevant studies on biblical Hebrew from
the last two centuries, and, most notably,
incorporates the contributions of the latest
generation of researchers who have been
masterfully supervised by Professor Khan
at the University of Cambridge over the
last few decades. All this data has been
treated with exquisite precision to present
a new framework for engaging with the
biblical text. This framework finally trans-
cends the constraints of the BHS, revealing
the Hebrew Bible in all its splendor, rich-
ness, and complexity. I am convinced that
any study of biblical Hebrew from now on
will need to make an obligatory reference
to this book because, in my humble opi-
nion, this work has propelled the Hebrew
Bible and the study of biblical Hebrew into
the 215 century.

José Martinez Delgado
University of Granada

Joseph Chetrit

Notre judéo-arabe. Les dialectes
judéo-arabes du Maroc: structures,
usages et diversité [en hebreo].

Haifa: Pardes Publishing, 2023.—
ISBN: 978-965-541-235-2.— xii +
512 pags.

Joseph Chetrit, catedratico emérito de
la Universidad de Haifa en la actualidad,
lleva mas de cuatro décadas realizando un
esfuerzo titanico de recopilacion, descrip-
cion y analisis de los dialectos judeo-arabes
del norte de Africa que, en su gran mayoria,
se encuentran en vias de desaparicion tras
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las migraciones a Israel y a diversos paises
occidentales de la poblacion judia del entor-
no islamico. Esta nueva publicacion se en-
cuadra dentro de esa linea de investigacion
fundamental para la historia del judeo-arabe
pero centrada en esta ocasion en las comu-
nidades judias de Marruecos, pais del que
es oriundo y en el que se formd el propio
autor de esta monografia.

«ll-"arabiyya dyalnay, titulo original de
este libro, se articula en torno a cuatro gran-
des capitulos, a los que se suman las habitua-
les secciones de introduccion, bibliografia e
indices (indice general, indice de poemas y
textos e indice de lugares), asi como una
tabla descriptiva de los simbolos fonéticos y
diacriticos utilizados. Al final del libro se
incluye asimismo una traduccion al francés
del prefacio y del indice de contenidos.

El primer capitulo es el que tiene un
caracter mas general y en ¢l se aborda la
formacion, desarrollo y caracteristicas co-
munes de los diversos dialectos judeo-
arabes modernos en Marruecos, desde el
siglo xv1 hasta finales del siglo xx. Al igual
que en sus publicaciones anteriores sobre
este tema, Chetrit combina el analisis es-
trictamente lingiiistico, centrado en feno-
menos morfo-fonoldgicos y fonéticos, con
uno mas general de caracter sociolingiiis-
tico que permite una comprension global
de estas variedades lingiiisticas y su con-
texto social. Ocupa un lugar destacado el
analisis de la literatura de sharh, es decir,
de las traducciones-calco de textos bibli-
cos y post-biblicos al judeo-arabe entre
cuyas caracteristicas mas sefialadas se en-
cuentra la presencia de un importante com-
ponente de la lengua hebrea tanto en el
plano semantico como en el sintactico y
que Chetrit estudia tanto desde la perspec-
tiva lingtiistica como dentro de un esque-
ma sociolingiiistico de diglosia hebreo -
judeo-arabe. El componente hebreo

también es elemento central del estudio de
las lenguas secretas o argots de grupos
judios especificos, normalmente profesio-
nales, pero no exclusivamente, y en oca-
siones accesibles también a musulmanes
en tanto que miembros del grupo en cues-
tion. Otra interesante subseccion del pano-
rama general que presenta este capitulo
sobre la diversidad interna del judeo-arabe
marroqui esta dedicada a la lengua de las
mujeres o «variedad empatica», segun la
denominacion de Chetrit en atencién a las
caracteristicas diferenciadoras del habla de
las mujeres, con importantes coincidencias
con el arabe de las musulmanas, como
puede ser el uso abundante de ciertas for-
mulas de piedad o compasion en contextos
poco habituales o el frecuente empleo de
diminutivos con caracter afectivo.

Los capitulos segundo y tercero estan
dedicados a la descripcion de cuatro gru-
pos dialectales judeo-arabes diferenciados.
El criterio sobre el que Chetrit articula
dicha division es la pronunciacion de la
consonante uvular arabe /q/, que lleva apa-
rejadas otras caracteristicas distintivas. El
primer grupo lo componen los denomina-
dos dialectos gal utilizados en la zona su-
roeste de Marruecos que realizan la conso-
nante arabe (& como uvular sorda /q/ y el
segundo los dialectos #al utilizados en la
zona sureste marroqui, en especial Tafila-
let, que la realizan como consonante me-
diopalatal sorda, representada en esta mo-
nografia como /#//. El tercer grupo dialectal
lo componen las variedades denominadas
?al en las que & se pronuncia como glotal
sorda /7/. El desarrollo de estas ultimas se
sitiia entre los siglos xv1y xvim, en aquellas
poblaciones en las que se asentaron los
megorashim, es decir, los judios expulsa-
dos de Espaiia y Portugal.

El cuarto grupo dialectal, descrito en
el tercer capitulo, es el de los denominados
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dialectos kal en los que & se pronuncia
como consonante palatovelar sorda /k/ y
que fueron utilizados entre las comunida-
des judeo-hispanofonas del norte en Ma-
rruecos hasta comienzos del siglo xx. Este
ultimo grupo reviste especial relevancia
puesto que su existencia ha llegado a ser
cuestionada, dado que el predominio del
espafiol moderno durante la etapa del pro-
tectorado desplazé tanto el uso del judeo-
arabe como de la jaquetia hasta su practica
desaparicion. Chetrit aporta, sin embargo,
abundante documentacion anterior a esta
etapa, consistente en su mayoria en manus-
critos que contienen textos judeo-arabes
originarios de estas comunidades y que
demuestran la existencia de dichas varie-
dades con rasgos lingiiisticos distintivos.
Varios de los textos aportados por el autor
son editados y analizados en detalle, con
especial atencion a canticos y poemas en
judeo-arabe que no tienen paralelo en nin-
guna otra comunidad en Marruecos. Preci-
samente, a partir del examen de los estos
manuscritos en su conjunto, el autor anali-
za el judeo-drabe en tanto que componen-
te de la jaquetia, junto con el romance y el
hebreo. De interés para la dialectologia
arabe son los rasgos que presenta esta va-
riedad originarios del arabe andalusi y que
fueron transmitidos en toda probabilidad
por los ya mencionados megorashim.

El cuarto y ultimo capitulo esta dedica-
do en su totalidad al dialecto judeo-arabe de
Oujda (Uchda), categorizado como un tipo
hibrido de Kal entre cuyas caracteristicas
mas sefaladas se encuentra la articulacion
palatovelar de /q/. Como en los otros casos,
los rasgos dialectales distintivos estan estre-
chamente vinculados con la propia historia
de la comunidad judia en esta region y, mas
concretamente, con la inmigracién de gru-
pos procedentes de Argelia durante la etapa
del protectorado francés que se ha traducido
en una patente influencia lingiiistica. Che-

trit acompafia la descripcion lingiiistica con
una seleccion de textos que van desde las
traducciones de sharh a textos biograficos,
poemas y proverbios. Especialmente desta-
cada es la compilacion de 52 proverbios
judeo-arabes, cuidadosamente analizados
desde un angulo socio-pragmatico.

Como se desprende de todo lo dicho
anteriormente, podemos considerar esta
monografia como una aportacion de la
maxima relevancia para el conocimiento de
las variedades judeo-arabes de Marruecos.
Chetrit no solo ha descrito rigurosamente
los rasgos lingiiisticos, sino que los ha do-
cumentado ampliamente a través de nume-
rosas entrevistas con los hablantes y a través
de testimonios escritos practicamente inex-
plorados hasta el momento y que han sido
transcritos e incorporados a la presente
obra. Su aproximacion metodologica a es-
tos dialectos como variedades diferenciadas
del arabe de los musulmanes demuestra ser
acertada a la vista de los datos que presenta
en el andlisis lingliistico. Mdas aun, estos
datos a menudo solo se pueden entender a
partir de la idiosincrasia e historia de las
comunidades judias del norte de Africa que,
de manera experta, Chetrit ha sabido enla-
zar con cada uno de los fenomenos lingiiis-
ticos aqui analizados.

Maria Angeles Gallego
ILC- CSIC

Pilar Romeu Ferré

¢Donde estan las llaves de Sefarad?
Coleccion Fuente clara. Estudios de
cultura sefardi, Volumen 50.

Barcelona: Tirocinio, 2023.— ISBN:
978-84-12-651812.— 792 pags.

Hay numeros significativos y el que
hace el 50 de una coleccion editorial es
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especial pues confirma la solidez tanto de
la coleccion como de la editorial. El caso
que nos ocupa, ;Donde estan las llaves de
Sefarad?, es el que hace ese numero de la
coleccion Fuente clara. Estudios de cultu-
ra sefardi de la editorial Tirocinio de Bar-
celona, dirigida por la prestigiosa editora
Pilar Romeu Ferr¢.

Romeu ha dedicado bastantes décadas
a la difusion de la cultura sefardi a través
de la editorial que ella dirige, al mismo
tiempo que realiza una destacada labor
como investigadora en ese campo de co-
nocimiento.

iQu¢ decir del libro ;Donde estan las
llaves de Sefarad?! Sin duda que es un
trabajo paradigmatico de lo dicho en el
parrafo anterior, pues en ¢l, a través de 792
paginas, se recopilan 46 articulos, escritos
por la autora a lo largo de su dilatada tra-
yectoria investigadora y muchos de los
mismos publicados anteriormente. Junto a
ello, se ha de destacar la magnifica edicion
de la obra, sin duda siguiendo la linea de
la casa Tirocinio.

El libro estéa estructurado en siete epi-
grafes en funcion de lapsos temporales
complementados por la acertada tematica
seleccionada por Romeu. Cada uno co-
mienza con unas palabras previas a modo
de introduccion justificativa de los articu-
los incluidos en el mismo.

El primero de ellos, ;/Donde estan las
llaves de Sefarad? [pags. 15-45], que titu-
la el libro, reedita un articulo publicado en
2020 en la revista Sefarad (80/1, 263-295),
con el titulo «En clavemania: ;Doénde es-
tan las llaves de... Sefarad?». En él, la
autora refleja toda la filosofia que se ha
generado sobre algunos topicos en torno al
mundo sefardi como es el de la conserva-
cion entre los sefardies de las 1laves de las
casas de sus antepasados en Sefarad, con-
siderado como muestra del mitico amor

por la patria perdida cuando, como bien
mantiene la autora, la herencia sefardi ra-
dica en su cultura —su lengua, su literatura,
su ritual...—, su auténtico patrimonio. En
su escrito analiza como y cuando surge el
topico de ‘las llaves’.

En el epigrafe 11, titulado Los prodro-
mos de una lengua y de una cultura (siglo
XVI) [pags. 47-180], se tratan obras redac-
tadas en un judeoespaiiol cercano al caste-
llano medieval. Evidentemente, Romeu
realizo bastantes trabajos sobre Moisés Al-
mosnino, el autor paradigmatico de este
periodo y figura central de su tesis docto-
ral. En las palabras previas, la autora in-
forma de como y cudndo se gestaron su
tesis y la coleccion Fuente clara de la edi-
torial Tirocinio. Los articulos recopilados
son: 2. «Va sortir el catala amb la Didspo-
ra dels jueus de Catalunya el 1492y (Llen-
gua i Lireratura. Revista anual de la So-
cietat catalana de Llengua i Literaura,
2015, 51-72); 3. «Moisés Almosnino, Ja-
cob Cansino: Realidad y ficcion» (Raices,
1999, 38, 47-49); 4. «Diferencias y para-
lelismos entre la Crénica de los reyes oto-
manos...» (History and Creativity in the
Sephardi and Oriental Jewish Communi-
ties, 1994, 189-200); 5. «Turquimos en la
Cronica de los reyes otomanos de Mose
Ben Baruj Almosnino» (MEAH, 1991, 38-
39, 91-100); 6. «Apuntes sobre la lengua
de la Cronica de los reyes otomanos...»
(Actas del Il Congreso Internacional de
Historia de la Lengua Espariola, 1992,
161-169); 7. «Moisés Almosnino ante la
Sublime Puerta: consideraciones acerca de
su Cronica de los reyes otomanos (s. XvVi)»
(Mizmor LeDavid. Studies in Jewish Lan-
guages. Presented to Prof. David M. Bunis
in his Seventieth Birthday, 2023); 8.
«Ejemplarizar con el ejemplo: Mesalim y
Ma ‘asiyot en el Regimiento de la vida de
Moisés Almosnino» (Arbor Scientiae. Es-
tudios del Proximo Oriente Antiguo dedi-
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cados a Gregorio del Olmo Lete con oca-
sion de su 65 aniversario. Aula Orientalis,
1999-2000, 17-18, 315-322); 9. «La teoria
de los sueflos de Moisés Almosninoy» (Ale-
ph, 1992, 26-27); 10. «El suefio premoni-
torio de Moisés Almosnino sobre Yosef
Nasi...» (Sefarad, 2004, 64 /1, 159-193).

El epigrafe Il titulado El despertar
literario de los conversos (siglos XVI-
XVII) [pags. 181-258], esta dedicado a
obras de distintos géneros redactadas por
conversos. En las palabras previas habla de
la riqueza y variedad producida por aque-
llos. Algunos de los trabajos de este epi-
grafe ven la luz por primera vez en este
libro. Son los siguientes: 11. «Contribu-
cion a la historia de la imprenta y la tipo-
grafia sefardi» (ponencia inédita presenta-
da en la Thirteenth Conference on
Judeo-Spanish Studies, Londres, 2003);
12. «A New Approach to the Polemical
Work Fuente Clara» (Journal of Jewish
Studies, 2004, LV, 118-130); 13. «Fuente
Clara: Un ejemplo de interculturalidad en-
tre los judios en la segunda mitad del siglo
xv» (Foro Hispanico 28: Fronteras e in-
terculturalidad entre los sefardies occi-
dentales, 2006, 45-54); 14. «El médico de
origen converso Daniel de Avila Gallego
y su obra aljamiada Didlogo del colora-
do...» (comunicacion inédita presentada
en el I Congreso Internacional «La medi-
cina en la literatura», 2012); 15. «Sefardi
de origen converso. El profetismo de Juan
Meéndez de Nieto» (inédito).

El epigrafe IV se titula La Edad de Oro
de la literatura en judeoespariol (1730-
1860) [pags. 259-462]. Es el siglo en el
que se inicia la redaccion de la obra magna
de la literatura sefardi, el Me ‘am lo ‘ez,
concebida por Juli. Trata sobre la historia
de este gran comentario biblico al que de-
dica Romeu parte de su introduccion al
epigrafe. Después hace referencia a los

trabajos que dedico a historias de Judit —
algunos vieron la luz como libros en la
coleccion Fuente clara— para, a continua-
cion, describir trabajos dedicados a obras
médicas. Los trabajos recogidos en este
epigrafe son: 16. «Las “claves” del Me ‘am
lo ‘ez» (Proyeccion historica de Espafia en
sus tres culturas: Castilla y Leon, América
y el Mediterraneo, Valladolid, 1993, vol.
2,163-179); 17. «Aproximacion a un indi-
ce analitico del Me ‘am lo ‘ez» (Anuari de
Filologia: Estudis Hebreus i Arameus. Ho-
menatge a la Dra. Teresa Martinez Sdiz,
1998-1999, 221-230); 18. «Entre los pu-
cheros de una alacena sefardi» (Anuari de
Filologia: Estudis Hebreus i Arameus. Ho-
menatge a la Dra. Teresa Martinez Sdiz,
1998-1999, 271-286); 19. «La percepcion
del universo femenino a través del Me ‘am
lo ‘ez» (fnsula, 2000, 647, 9-12); 20. «Fru-
chiguadvos i Muchiguavos: La petite en-
fance dans le Me ‘am lo ‘ez» (Yod. Reveu
des Estudes Hébraiques et Juives, 2006-
2007, 11-12, 53-75); 21. «Las versiones
aljamiadas de las historias de Antioco y
Judit, en Memoria de Cynthia M, Crews»
(Ladinar, 2019, 101-112); 22. «Estudio y
edicion de una version sefardi aljamiada
del Ma ‘ase Yehudit» (Sefarad, 2018, 78/1,
93-148); 23. «Turquismos en un manuscri-
to de medicina o farmacologia terapéutica
en hebreo y judeoespaiiol (s. X1x)» (Revis-
ta de Dialectologia y Tradiciones Popula-
res, 2004, LIX, 2, 31-42); 24. «“Agua ti-
bia, media vida”: el agua como remedio en
el Sefer refuot (Saldnica, ca. 1855)» (La-
dinar, 2014, 249-259); 25. «Aproximacion
a la lengua de Xelom Yeruxaldyim (1840)
de Rabi Yeuda Alcalai» (Proceedings of
the Fourteenth British Conference on Ju-
deo-Spanish Studies, 2008, 191-202).

El epigrafe V se titula E/ mundo sefardi
se asoma a la modernidad (1860-1908)
[pags. 463-622]. El inicio de la crisis inter-
na en el Imperio otomano supuso la aproxi-
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macion al mundo europeo y a través de
sucesos tan dispares como el establecimien-
to de las guerras de los Balcanes, de las
mantenidas con Rusia y Grecia o el estable-
cimiento de la Alianza Israelita Universal
que introduce la modernidad en la sociedad
otomana y en el mundo sefardi supuso la
adopcion de nuevas formas de vida y, por
supuesto de géneros literarios. Es por ello
que Romeu selecciona una serie de trabajos
relacionados con esta nueva realidad litera-
ria y social: se aproxima al mundo periodis-
tico, trae una serie de novelas cortas, cuen-
tos que nos adentra en una literatura laica y
alejada de los textos judeoespafioles patri-
moniales. Lo componen los siguientes tra-
bajos: 26. «Masa Hayim: Una homilia de
Hayim Palachi» (MEAH [Ana Maria Ria-
o, In Memoriam], 2006, 55, 259-273); 27.
«Espaiia y lo espafiol en el periddico E/
Nacional de Viena (1866-1867)» (Ladinar,
2021, 83-98); 28. «De La Juive de Jacques
Fromental Halévy a La Judia. Una novela
en judeoespafiol publicada en el periddico
El Nacional de Viena (1866-1867)» (Cami-
nos de leche y miel. Jubilee Volume in
Honor of Michael Studemund-Halévy,
2018, 456-486); 29. «“Si, eso existe”. Los
sefardies en el corazon de Europax» (Blog de
la Federacion de Comunidades Judias de
Espaiia, 4 junio 2013); 30. «Dos cedulones
publicados en Oran en 1879 por la impren-
ta Karsenty» (E! Prezente. Studies in
Sephardic Culture, 2010, 4, 25-47); 31.
«Los tres Konsejos del rey Shelomo» (par-
cialmente publicado en En tierras ajena yo
me vo murir, 2002, 363-366); 32. «La rapo-
za o el burlador burlado» (En tierras ajena
yo me vo murir, 2002, 436-440); 33. «Tres
ijas i ninguna buena...» (Hineni. Butlleti de
la Comunitat Jueva Atid de Catalunya,
2000); 34. «Una version judeoespaiiola del
cuento hebreo La nocriza judia» (Anuari de
Filologia: Estudis Hebreus i Arameus,
1997, XX, 7/7, 81-93); 35. «Una version

judeoespanola del chivo expiatorio de Ki-
pury (Estudios sefardies dedicados a la
memoria de lacob M. Hassan, 2011, 525-
540); 36. «Ernest Bark von Schultz, un
acorde disonante en la bohemia literaria
espafiolay (Mozaika, 7/10/2020).

El epigrafe VI, titulado Guerras, emi-
graciones... y una lengua denostada que
resiste (1908-1940) [pags. 625-706], defi-
ne acertadamente el periodo que comienza
con las secuelas de las multiples guerras
otomanas que se culmind con la Revolu-
cion de los Jovenes Turcos hasta llegar a
«los aledafios de Segunda Guerra Mun-
dial», sucesos que provocaron significati-
vas olas migratorias a las que no fueron
ajenos los sefardies. Culturalmente hay un
suceso determinante, sefialado por Romeu,
como es la obligatoriedad de usar el alfa-
beto latino, salvo en textos religiosos, ley
promulgada por Ataturk en 1928. Este he-
cho no provocéd grandes cambios en la li-
teratura sefardi que continud produciendo
obras de los géneros adoptados. El conte-
nido de este epigrafe es: 37. «Un Ma ‘asé
Yehudit en judeoespaiol: edicion critica de
tres versiones aljamiadas de Esmirna
(1904-1905 y 1915)» (MEAH, 2019, 68,
127-158); 38. «Dos precisiones sobre una
novela sefardi de ambiente asquenazi: Los
dos mellizos» (Anuari de Filologia: Estu-
dis Hebreus i Arameus. Homenatge al Dr.
Jaime Vandor, 2003, 271-286); 39. «La
tolerancia como motivo literario en una
novela sefardi de principios del siglo xx:
Los dos mellizos (Jerusalén, 1908)» (Lan-
guages and Literatures of Sefardic and
Oriental Jews. 2009, 350-361); 40. «Una
novela sefardi: Siempre judia» (MEAH,
1997, 46, 117-135).

El epigrafe VII se titula Equilibrismo y
resistencia ante el declive, emigraciones... y
una lengua denostada que resiste (1940...)
[pags. 707-777]. El comienzo de las palabras
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previas define muy bien el contenido de este
epigrafe: «Las peripecias vividas por los se-
fardies a lo largo del siglo XX contribuyeron
a diluir la conciencia de la identidad sefardi».
Algunos de los trabajos recogidos aqui son
casi ‘notas periodisticas’ de dos o tres pagi-
nas: 41. «Aproximacion a la cultura sefardi»
(Hineni. Butlleti de la Comunitat Jueva Atid
de Catalunya, 1999); 42. «Entre el ayer y el
mafana: el proyecto de recuperacion de la
antigua Sinagoga Mayor de Barcelonay
(Raices, 2001, 63-66); 45. «Sefardi, lengua
hispanica ‘cacofonica’ mal que nos pese»
(Raices, 2005, 43-46; Aki Yerushalayim 79,
20006, 22-24 y Neue Romania, 2006, 35, 183-
190); 46. «Sefarad, ;La “patria” de los sefar-
dies?» (Sefarad, 2011, 71/1, 95-130).

Aunque esta obra es una recopilacion
de articulos de la autora, Pilar Romeu,
ofrece una panoramica muy completa de
lo que ha sido y es la cultura sefardi. A
través de sus 792 paginas podemos reco-
rrer el camino seguido por la literatura
sefardi y no solo esta sino también algunos
aspectos de la cultura y el sentir sefardi,
como son los articulos con los que se inicia
y termina el libro. Sin duda esta obra se
convertira en un libro de consulta por lo
que se ha de felicitar a la autora, y a la
coleccion Fuente clara por sus 50 afios de
existencia.

Maria José Cano Pérez
Universidad de Granada
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